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3ACOBHU MMEPEJIAYI OJJHOPIJTHOCTI Y KOH®ECIHHOMY CTHJII B AHIJIIMCBHKIN TA
YKPATHCBKIN MOBAX

Ipynmyiouuce na pe3yibmamax nopieHAIbHO20 CIMUTICIMUYHO20 AHANIZY AH20- Ui YKPATHOMOBHO20
mexcmis nepexaady kuueu "Bymmsa" Cmapoeo 3anoeimy Bioaii, gcmanoeneno cniivni ma 6ioMinHi
xapaxmepucmuku nepeoayi 00Hopionocmi (K ereMeHma CmuLiCmuyHO20 CUHMAKCUCY), SIKI MOJICYMb
8pAX08Y8AMUCA Y 3MICMI HABYAHHA 3ICMABHOI CIMULICMUKY MAUOYMHIX NepeKiaoayis, a maxKoic
nepexnaoy mekcmie KOHQecitino2o cmuio.

Knrouosi crosa: aneniiicoka 1l ykpaincoka mosu, bionis (knuea "Bymms"), kouecitinuii cmunv, HA8UaHHS
nepexnady, 00HOPIOHICMb, NOPIGHAIbHUL CIMULICMUYHUL AHATI3.

IocranoBka nmpodaemu. Sk Bizomo, g0 ckiany ¢axoBoi komreTeHTHOCTI nepeknanada (OKII) Bxonurs,
30KpeMa, CTHJIICTUYHA KOMIICTEHTHICTh, IO IPYHTYETHCS Ha YCBIOMJICHHI >XaHPOBO-CTHIJIICTHYHUX O3HAK
PI3HOMIAHOBHMX TEKCTIB Ta 3JaTHOCTI 1X peamizauii y mporeci mepekiany. Jlo 3HaHb, 1m0 BBaxaroThes [1]
000B’si3k0BuMH cknagaukaMu OKII, BXOIATS 1 Ti, IO CTOCYIOTHCS Tak 3BaHO1 KoH(peciiiHoi chepu, ToOTO Bibmii
Ta MOXigHUX TeKcTiB [2]. [IuTaHHA HE 3BOOUTHCA TUTHKH 10 (POHOBHX 3HAHB Ta TEPMIHOJIOTII, BAYKIIMBHM € TaKOX
CTIIPOMOXHICTD JOTPUMAHHS CTHIIIO, TPUTAMAaHHOTO 3TaIaHIM TeKCTaM. 3 I[i€f0 METOI0 BapTO 3aCBOITH, 30KPEMA,
B KypCi MOPIBHSUTBHOI CTHIIICTHKH YKpPAiHCBHKOI ¥ aHTITIHCHKOI MOB, TOJIOBHI HOTO O3HakW. BupimeHHS IOTO
3aBIaHHs, O/IHAK, HE € MIPOCTUM, 3BaKAIOUM HAa HE3HAUYHHUH 3arajbHUI 00CAT HOCIIKEHb KOH(ECIHHOTO CTHIIIO
[3-5]. HaBits cama #oro Ha3Ba € muckyciiiHOIO [6]: mpomoHyooThcs TepMiHu "cBsita MoBa", "CBsilieHHa MOBa",
"OOrocnoBChKHN CTHIB", "KynbTOBa MoBa", "peniridiHui cTuib", "cakpaibHUil cTHB", "KOH(peCIHHMIA CTHIIB"
TOIIO, OCTAHHIM 3 SIKHX 1 BXXUBAECTHCS B MEXaX JaHOiI CTATTI.

3a BHCHOBKaMH aBTOPIB [6], cThmicTHYHI 03HAKM KOH(PECIHHOTO CTHIIIO € HEJIOCTATHHO BUBUECHMMH HA BCIX
MOBHHX DIBHSX Ta B YCiX KaHPOBHMX DPI3HOBHMJAX HaBiTh Y MeXaX YKpaiHCbKOI MOBH, a JIOCHIPKEHHS B Tapi
"aHrilicbka — yKpaiHCbka" MOBH, B3arajli aBTOpy HeBimoMi. lle i cHpHUYMHWIO aKTyaJIBHICTBH IHOTO
JIOCIIIJKEHHS, 00’ €KTOM SIKOTO € KOH(ECIHHNI CTHIIb. 3Ba)Katouu Ha 00CAT CTaTTi, MPeAMeT JOCIiKEHHS 0YII0
3BY>KCHO JI0 BUBYCHHS NOPIBHAIBHIX 0COONMHMBOCTEH BXXUBAaHHS OTHOPITHUX WwieHiB pedeHHs (OYP) y 6i0miianx
TEeKCTaxX B aHriiicekin (AM) Ta ykpaincekiid (YM) moBax. [TopiBHSHHS aHTJIOMOBHOTO Ta YKPaiHOMOBHOTO
tekcTiB nepeknany (TIT) mix coboro, a He 3 TekcToM opuriHany (TO) (HamucaHOTO TaBHHOEBPEHCHKOIO MOBOIO)
BHUJAETHCS BUIMIPaBAaHUM, 00 B Ham dac 3ragafi TII QyHKIIOHYIOTh SIK CaMOCTIiHI, He3aJIe)KHO BiJl CTYMHEHs iX
BinmosigrocTi TO. ITix yac mepemaqi 6i0miHIX amro3ii mepekiazad Mae 3HaTH o3HakW BianoBimaux TII (a He
TO), mo06 nepenaru ix y 3Haiiomiii anpecaram Gopmi.

MeTa ociTinKeHHs] — BA3HAYCHHS 3TaJaHIX 03HAK CTOCOBHO IIepeiadi OJJHOPITHOCTI, IO PO3risaacThes [2; 4; 7]
SK CYTTEBUH CTWIIICTHYHMIA 3aci0, Ha MaTepiasi TeKCTiB HAWNOMMpPEHIIINX BapiaHTiB nepekiiagy Craporo 3amoBity
anrmificekoro (AM TII) [8] Ta yxpaincekoro (YM TII) [9] moBamu. BpaxoBytoun oOcsr crarti, MU OOMEXMIIUCS
TUIBKY aHaJI30M niepioro po3nity kauru "byrrs" (Crapuit 3anoBit), sikuii po3ainenuit Ha 31 Bipi [8; 9].

VY mitepatypi [10: 427; 11: 531] OUP Bu3HA4YarOThCS SK Ti, MO MEPeOYBAIOTh B OJHAKOBUX CHUHTAKCUUHHUX
BIJIHOIIICHHSX 3 OJHHM i3 WICHIB PEUCHHS, OEJHYIOTECS CYPSIOHUM 3B’SI3KOM Ta 3aliMalOTh y PEUCHHI TOTOXHY
CHHTAKCHYHY IIO3MILI0 (BIANOBIIAIOTH HA T€ came NUTaHHsI). BBaxkaerscs [3: 251; 7: 188], mo omHOpimHICTH
3a0e3meuye eKOHOMHICTD BHCIIOBIICHHS, 00 /1Ba peueHHs (PaKTHIHO 00’ €THYIOTHCS B OJJHOMY, a OUTBINI CTPYKTYpH
3roprafoThcs y MeHmi [7: 189] BHacmimok o0'€eqHAaHHS KUTBKOX IIMETIB HABKOJO OTHOTO TIPHCYIKA, KUTBKOX
O3Ha4YeHbh HABKOJIO ONHOTO O3HadyBaHOro Tomlo. Hampukian, y Bipmi 7 (B 06ox TII), 3aBasSKu BKUBaHHIO JBOX
NPUCYAKIB TIPH OJHOMY IIiMETi, yBara 30CepeKyeThCS Ha JBOX PI3HHUX MifX, IPH IHOMY OOWABa OJHOPIIHI
NPUCY/IKH BIIPI3HSIOTHCS HE TUIBKH 32 3HAYEHHSIM, aJie i 3 eMOIIMHOT Ta eKCIIPECUBHOT TOUOK 30pY:

7 And God made the firmament, and divided the waters... | 7.1 bor TBepab yYHMHUB, 1 BiATIINB BOay ...

Mexanizmu nepenadi B pisnux TIT omHOpigHOCTI HE 3aBXIM € oJHakoBUMU. [IpuMipom, y Bipmax 10 ta 27
(mmB. mani) mpomyck miaMera 3adikcoBano Timekd B YM TII, a B AM TII koxeH npucyaok Mae cBiit migmer. Le
TOSCHIOETHCS BIAMIHHOCTSIMH aHANli30BaHUX MOB — TI€CTIBHI 3aKiHUeHHA B YM MapKyIOTh SIK 9HCIIO, TaK 1 pif,
IO TOJIETIIYE PO3Mi3HABaHHA X 3B’A3Ky 3 MiAMETOM, HaBiTh MpPU WOTO OIYIIeHHi, Toxi Sk B AM 3sranmani
KaTeropii nepeBa>kHO He MapKyIOThCS:

10. And God called the dry land Earth; and the | 10. I nazeae Boz cyxooin: 3emns, a micye 3ibpanns
gathering together of the waters called he Seas. 600u Hazeas: Mope.
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27. ...in the image of God created he him; male | 27.... na o6paz Boxcuii ii Bin cmeopue, sx
and female created he them. Y0108iKA MA HCIHKY CIBOPUE iX.

EdexTuBHUM CTHIIICTUIHUM 3aCO00M MIPUBEPTAHHS YBaru BBaXKaeThes [4; 7] BYKMBAHHS KiJTbKOX OJHOPITHUX
03Ha4eHb JI0 OJIHOI'0 03HAYYBAHOT0, A0M 3MYCHTH aJIpecaTa 30CePEAUTHCS Ha THX SKOCTIX 300pakyBaHOTro, SIKI €
KOMYHIKaTHBHO HAMCYTTEBIIIMMH Y BUCIIOBIICHHI, & TOMY ¥ BUAUISIOTHCS JOTITHO [3: 252], sk cBiAUUTH Bipmr 21
(mmB. Takok cx0i Bipmri 26, 28 ta 30):

21. ... every living creature that moveth, after | 21. ... ecaxy oyuy acuey nnazyrouy, 3a ix pooom, i
their kind, and every winged fowl after his | ecaky nmawuny kpunamy 3a pooom ii.
kind.

SIk BUIUTMBAE 3 HABEJCHOT'O MPHKIAAY, TYT HasBHA CyTTE€BA KOHIICHTpAIlis O3HAYCHb O IMCHHHKIB Creature
(oyma) ta fowl (nmawuna), y sxuBaunsi skux y nsox TII e sk 36iru, Tak i po36ixkuocti. B 060x TII € mo
YOTHPHM O3HAYEHHs 0 O3HauyBaHux creature (dywa), 3 sxkux B AM TII aBa 3HaXOAATHCS Yy MPEMO3MIIL,
OCKIJIBKH iX Ba)KKO BJKUTH iHaKIIE, a J[Ba — y IMMOCTIO3MII, 3 IKUX o3HauansHuii 380pot after their kind ve moxe
OyTH TiepeMillieHuid y Mperno3uiito, a 380poT that moveth, Biporizxo, BXxuTO 3amicTh MOVING 3i CTHITICTHYHKX
MipKyBaHb, a0W He HAKOTIMYyBaTH 3a6arato 03Ha4eHb y npeno3uilii. Cxoxa curyariis i 3 o3Hauysaunm fowl: tpu
o3HaueHHs, 1Ba (every, winged) — y mpenoswutii, # oxuo (after his kind) — y moctmo3urrii

B YM TII, naBmaku, 3acTOCOBaHO iHBEpCito (KpiM 3BOPOTIB '3a ix podom" 1 '3a pooom ii"', xoua B
OCTaHHBOMY 3 HHUX HEBA)XXKKO TaKOX MOMITHTHU IHBEPCIi0), TOOTO yCi O3HAYEHHS, PO3MIIEHO y MOCTHOo3uii (3a
BUHATKOM JiekceMu "gcaka'). Tusepcis, sk Bimomo [3; 4; 7], migxpeciioe 3HAYCHHS iHBEPCOBAHUX OJUHHIL,
HOCHJIIOE eM(ATHYHICTh MOBJICHHS, MOTO EKCIIPECHUBHICTb, IHTOHALIMHY BHUPA3HICTh 1 MOETHUYHICTh. Takum
YHHOM, 3a IMMHU 03HaKamH Aanuii pparment YM TII mae nesni nepearu nopisuasino 3 AM TII. 3 inworo 60ky,
MOXJIMBOCTI iHBepcii B YM, nopiBHsIHO 3 AM, 3arajioM € IUPIHIMMH, 3BaKat0uy Ha BIIbHILIMHI MTOPSIIOK CIiB.

[NopiBHSHHSA NPUHIMIIB 3aCTOCYBaHHS OXHOPIOHUX O3HAYaJbHHUX 3BOPOTIB y 1BOX TII Takox CBiMYMTB 5K
mpo 30iry, Tak i po3oixkHOCTI. [TprMmipom, y Bipmi 7 B 060x TII croctepiraeTbest 3acTOCYBaHHS CHOTYYHUKOBUX
MIIPSAHUX O3HAYAIbHUX 3BOPOTIB, IPHETHAHUX 32 Joromororo Which (uo):

7 And God... divided the waters which were under the | 7. I Foz... 6i0dinug 600y, wio nio meepoio eona, i
firmament from the waters which were above the | 600y, wo nao meeporo eona.
firmament.

3a pesyibraTamu gociikeHs [7: 196], inentmunuii edexT crocrepiraeTbes 1 B peueHHsx 3 OUP, sxi
00’eIHyI0ThCS 0€3 CYypAIHOTro criosrydHuKa [3: 252], mo miaTBepKyeTses y Bipii 26:

26. Let us make man in our image, after our 26. Cmeopimo nroouny 3a oopazom Hawmum, 3a
likeness... noooooro Haworo...

TIpoTe B iHMMX BUMaAKax OiIbIIIE CIIOCTEPIraroThC Po30ikHOCTI. Hanpukian, po3risiHeMo ¢parment Bipma 11:

11. Let the earth bring forth grass, the herb | 11. Hexaii zemns epodums mpasgy, spuny, wio

yielding seed, and the fruit tree yielding fruit after | nacinna eona poscisae, depeso osouese, wio 3a

his kind, whose seed is in itself, upon the earth. pooom ce0im R0 RPUHOCUMb, WO 6 HLOMY
HACIHHA 11020 HA 3eMli.

Tyt B 060x TII nHasiBHi Tpu iMennukoBi OUP (grass (mpasa), herb (apund), tree (0epeso) 3 mimpsaHuUMHU
O3HauanbHUMH 3BopoTaMu. B mexax AM TII nBa 3 Hux € 6e3cnonyunukoBumi (yielding seed Ta yielding fruit),
a oauH — croyunukosuit (Whose seed is in itself), Toxi sk 8 VM TII yci Tpu € crionyaHUKOBUMHE ("'w0 HacinHs
80oHa poscisae”, "wo 3a pooom ceoim nuio npunocums", "'wo 6 Hoomy Hacinua tioeo"). OCTaHHIA YMHHUK CIIPUSIE
T ABUIICHHIO MIJIFHOCTI OHOPITHOCTI, IO TOJIIIITY€E CTHIICTAYHI 03HAKH YKPATHOMOBHOTO TEKCTY.

Cxoxa TeHIEHIIisI criocTepiraeTses y Bipmax 12 (3a 3micToM Maiibke izeHTHIHOMY Bipmry 11) 1 16:

16. And God made two great lights; the greater light | 16. I euunue boe obudea ceéimuna eenuxi, ceimuno
to rule the day, and the lesser light to rule the night. 6eluKe, W00 6OHO Kepyeano OHeM, | CEImuio maie,
w00 Kepyeano Hiuyio

Tyr B8 AM TII 6auumMo 1Ba OAHOPIAHUX OE3CMONYYHHKOBUX MiAPSIOHUX 3BOpoTH MeTH (tO rule the day, to
rule the night), a B8 YM TII BinnoBimHuii 3MiCT HepeAaHo CHONYYHUKOBHMH 3BOPOTAMH: "1j06 60HO Kepysano
Onem", "wo6 repysano niyuio". Takox y Bipirax 17-18 31 cxoxuM nekcnyHUM HamoBHeHHAM B AM TII maemo
Oe3crmonyuHHKOBI miapsaHi 3Bopotu Metu (to give light, to rule, to divide), a 8 YM TII — BixnoBinui

CIIOJTyYHHUKOBI 3BOPOTH: "y00 ceimunu",

wo6 kepysanu", "uob eiodimosanu”.
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Braxaetbes [3; 4; 7], mo yuM OuiblIe B PeUCHHI OJHOPIAHUX 4WICHIB, THM MOBHIIIA, IIUPIIA i OaraTia B
HbOMY OJIHOTHITHA PO3WICHOBAHICTH BHCJIOBIIOBAHOI JYMKH, i THM IOBHIIIE OXOIUTIOIOTHCS HEK BiAMOBIIHI
TematnuHi peanii [3: 252]. Lo Te3y sickpaBo imoctpye pparment Bipma 21 B 06ox TIL.

21. And God created great whales, and every living | 21. I cmeopus boz pubu eenuxi, i eécaky Oyuty
creature that moveth, which the waters brought | srcusy naasyrouy, wio iv 600a eupoina 3a ix pooom,
forth abundantly, after their kind, and every winged | i écaky nmawuny kpunamy 3a pooom i.

fowl after his kind.

VY upomy BipIi TakoX CIIOCTEPIraloThesl SIK CXOXIi, Tak 1 BIAMIHHI MeXaHi3MH ofHOpiaHOCTI. Jlo mepmmx
HajexkaTh imenHukoBi OUYP: whales ("pu6u"), creature ("oyuny"), fowl ("mmawuny"), npukMeTHHKOBI
o3nauenus: great ("eenuxi), living (“ocuea"), winged (“"kpurama'), o3HaueHHS 3 BUKOPHUCTAHHIM
y3arajJbHIOBaJIBHOTO clioBa: every ("Besky"): every... creature (“ecaxy oyuy™), every... fowl ("ecaxy nmawuny™),
O3HAUYCHHsI 32 JOMOMOTO0 CIIOIYYHHKOBOTO MiAPsIHOTO 03HaYambpHOTo 3Bopoty: Which the waters brought forth
("wo it 600a éupoina"), 03HAUEHHS 3a TOMIOMOTO0 TIPUAMEHHHKOBOTO TTAPSIHOTO 03HAYAIBLHOTO 3BOpoTy: after
his kind ("3a pooom ii""). BiaMiHHOCTI % CTOCYIOTHCS y3Ke 3ramanoi mosuii B peuerni: B AM TII nepeBakaroTh
TPEMO3UTHBHI MPUKMETHHUKOBI o3HaueHHs (great, living, winged), toni sk B YM TII BiAMOBiAHUKH 3rafiaHuX
o3HaueHb (“genuxi', "ocusa", "kpunama'), BHACTIIOK 3aCTOCYBaHHS iHBEpCii, po3TamoBani y mocTmo3utii. Kpim
toro, B AM TII ocTaHHE 03HaUYCHHS JISKCeMH Creature ImpHeIHy€eThCs 10 HBOTO 3a JOIIOMOTOI0 CIIOyYHHKOBOTO
M IHOTO  O3HauyanbHOro 3Bopoty (that moveth), tomi sk B YM TII BUKOPHUCTaHO MOCTIO3UTHBHE
JIE€NPUKMETHUKOBE O3HAYCHHS (11a3VH0UULl).

3 inmoro 6oky, B o6ox TII HasBHI i mpoTtmnexni npuknaau, komu B AM TII nepeBara Binmaerbcs
nocTrno3utuBHUM, a B YM TII — npeno3utnBHUM o3HaueHHsM. PosrisiHemo, Hanpukian, ¢pparMeHT Bipma 25,
XapaKTEPUCTHKH SIKOTO 3HAYHOIO Miporo 30iraroTecs 3 Bipuiamu 24 i 26.

25. And God made the beast of the earth after his kind, | 25. I suunue boz 3emny 3¢ipuny 3a pooom ii, i
and cattle after their kind, and every thing that | xydo6y 3a podom ii, i éce 3emne naazyioue 3a
creepeth upon the earth after his kind. PoOoOM 1i020.

Ty, okpim 03HaK, 1o 36irafotecst y qBox TII (imenrnkosi OUP — beast (“ssipuna), cattle ("xydoba"), thing
("naazyroue") — Ta TpUYi BKUTOrO O3HAYEHHS 3a JOINOMOIO NPHUAMEHHHKOBOIO IiJPSJHOTO O03HAYaJbHOTO
3Bopory after his/their kind ("sa podowm ii/tioeo™), 8 AM TII cnocTepiraloThCsi MOCTIO3UTUBHI MPUIAMEHHUKOBI
o3nauenus (beast of the earth; that creepeth upon the earth), a 8 YM TII BiamoBiaHi O3HAYCHHS €
NpEeno3uTUBHUMHU 1 OesnpuiiMeHHuKoBUMU (“3emnua 36ipuna"; "3emme nnazywoue"). llg TeHpeHwis €
xapakTepHoro # mis Bipwie 24 i 26 AM TII (fish of the sea, fowl of the air), xoua B YM TII npeno3uTusHy
KOHCTPYKIIIO BXXHTO JIMIIE I[OA0 MEPLIOTro CIoBOCmodyueHHs (“mopcvka puba’), a BiIHOCHO OCTaHHBOTO —
3acTocoBaHo iHBepcito ("nmacmeo nebecne'). Bapro Takox 3ramaru cyocrantuBanito B YM TII — nepenaua
thing that creepeth six "nraszyroue" (BigmienpuKMETHUKOBHI IMEHHUK).

Oco0muBO BUpa3HUM BH3HA€THCS [4; 7] KOMIAKTHE BKHWBAaHHSI B TEKCTI CEMAaHTHYHO H CHHTAKCHYHO
pisHoTHmEEX OYP, 3aBosgku domy 3a0e3ledyeThCsi CBOEPIAHWE J1a]] MOBICHHSA, IIKYIOUHM HAKOIIMYCHHIO
OJJHOIUTAaHOBHX €JIEMCHTIB BHCJIOBJICHHS, a yBara HNPUBEPTA€ThCSA IO OJHOTHIHHX eleMeHTiB. Llei edexr me
OiTTBIIIE TIOCHITIOETHCA 32 PaXyHOK 1HTOHAIIi OJHOPITHOCTI, KA, 32 BU3HAYCHHSAM, KOHTPACTY€E 3 HEOJAHOPITHOIO
inronarmiero [3: 252], mio HA0YHO JEMOHCTPYE CTPYKTYypa i 3micT pparmenTy Bipia 29:

29. And God said, Behold, | have given you every | 29. I ckazas boe: Oye oaé A eam ycro apuny, wo
herb bearing seed, which is upon the face of all the | poscisae nacinna, wo na eciii 3emni, i Koxcne
earth, and every tree, in the which is the fruit of a | depeso, w0 na nvomy nnio depesnuit, wjo eono
tree yielding seed. po3cieae HACIHHA.

VY manomy (parMeHTi CHOCTEepIraeThCsi BUCOKAa KOHIIEHTPAIliS OTHOPITHIX O3HAYEHB JI0 TBOX IMEHHHKOBHX
OYP (herb (“spund") ta tree ("depeso"). B  AM TII Gaummo jgBa Ge3CTOTYYHHKOBI MiIAPSIIHI O3HAYAIbHI
sBopotu (bearing seed / yielding seed), a Takox /Ba CIIOMYYHHKOBI miapsaHi 03HauaBHI 380poTH (Which is upon
the face of all the earth ta which is the fruit), Toxi ssxk B8 YM TII yci oTupu miapsiaHi 03HAYaIbHI 3BOPOTH €
cnoxydHukoBUMH ("o poscieae uacinua", “wo na eciti 3emni", "wo Ha moomy nnio Oepesnuil", "wjo 6oHo
poscisae nacinmnsn'").

Jlo1inpHO 3BEpHYTH YBary Ha CyTTEBY POJIb y LIbOMY BIpIlli y3araJlbHIOBaJbHUX CITIB €VEry (BXKHUTO /Bivi) Ta
all B AM TII, a takox "ycro", "eciit” 1a "xkooxcne" 8 YM TII, siki, 3a 06pazuum 3ayBaxxerusm O. JI. [ToHomapisa
[7], € ineanbHUM BMICTHIIEM, KYAM MOXXKHAa BKJIACTH IOBHMH 3MICT oJxHOpigHoro psxy [7: 196], mo i
CIIOCTEpIraeTbcsi Ha TpHKIaAi Bipma 29 (nuB. Buie). Buxoasyu 3 1poro, BapTo MOTOJUTHUCS 3 JOPEUYHOIO
JYMKOIO AociifHUKIB [3; 4; 7] CTOCOBHO BaKJIMBOi POJIi y3arajbHIOBAIBHHX CJIiB Yy CHUCTEMI CEMaHTHKO-
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CTHIIICTHYHHX MOXIIMBOCTEH ogHopinHocTi. [le cnoBHa ycBimomiroBamu i nepekinanadi 06ox TII — kpim naHOrO
Biplla, y3araJlbHIOBaJIbHI CJIOBA BXXHUTI TakoX y Bipmax 21, 27, 30 ta 31.

BBaxaetbscs [3; 4; 7], mo CIIONYYHHUKH, SKUMH IIOETHYIOTHCS TOMOTEHHI €IEMEHTH, CIIPHUAIOTH MOCHICHHIO
onmHopimuocti. I1. C. dyamk 3amponoHyBaB TaKy 3aKOHOMIPHICTH: UMM ONBIINH CHOJYYHHKOBHH DAL, 9UM
OiypIIe OJHOTHUITHUX CHOJYYHHKIB y pedeHHi 3 OUP, TuM BupasHime i eMOIiifHO BiIYyTHINIE BHPAaKAE€THCS
3Ha4YeHHs oqHOpinHOCTI [3: 252]. CrpaBeyTUBICTh 3rafaHOTO MIPUITYIICHHS IEPEKOHINBO LTIOCTpYE Bipmr 28:

28. And God blessed them, and God said unto
them, Be fruitful, and multiply, and replenish the
earth, and subdue it: and have dominion over the
fish of the sea, and over the fowl of the air, and
over every living thing that moveth upon the earth.

28. I nobnazocnosus ix boe, i ckazaeé Boz 0o nux:
Inooimscst 11 posmuodicyumecs, i HAnNOGHwUMe
3eMI0, 060100itime Helo, | nawytme Hao
MopcoKuMuy pubamu, i Ha0 NMAcmeom HebecHuUM, i
HAO KONCHUM NAA3YIOUUM IHCUBUM HA 3EMJI.

B mexax jgaHoro Bipira B AM TII BUKOPUCTAHO BiCiM OJHOPIAHUX CHOMYYHHKIB and, siki migHIMa0Th HOro
BHUPA3HICTh Ta €MOIIIMHICTh HAaBITh HAa BUIIUK PiBeHB, HIXK TOH, 110 crioctepiraetecss B YM TII. e mosicHIOEThCS
THM, III0 B OCTAHHHOMY 3aCTOCOBAHO JIHIIE IIIiCTh OJHOPIAHUX CIIONYYHHKIB "i" 32 paXxyHOK TOTO, [0 B OJHOMY
BUMAAKy Bxuto crionmydnuk "u" (“Ilnodimscs @ posmuoocyimecs'), skuii xoua @ € BapianTom "I, omHaK
(oreTHUHO 3afiMae cabKy TO3HILIO0, TEPEePHBAOYN PUTM BUCIOBICHHS. OCTaHHIH I1e Oible mocIadIroeThCs
BHACIIIZIOK TPOITYCKY CITONyYHHKA 7" miepes; oqHuM 3 exeMeHTIB (“'ogonodiiime nero"), ne 8 AM TII ciomyanuk
and mpucyraiii. [TomicuaeHToH, TOOTO HATPOMAKEHHS CITOTYYHUKIB VTS JIOTIYHOTO W €MOI[IHHOTO BHIIICHHS
CKJIaJTHUKIB BUCIIOBIIIOBaHHS [4: 447], B3araii € KIFOUYOBOK CTHIICTHYHOIO (iryporo o6ox TII, ockinbku #oro
BXKHTO B YCIX BipIIax, 32 BUHATKOM HOMepiB 1, 27 Ta 29.

CrunictuuHi eeKTH BapilOIOTHCS, 3aJICKHO BiJ 4acTWH MOBH, siki ctatote OUP. ITomiueno [3: 254], mio
snayeHHss OYP, ski MOETHYIOTHCS TOMAPHO, CYTTEBO IMiJCHIIOIOTHCS. 30KpEMa, 3a HASBHOCTI OJHOPIIHUX
NPUKMETHHKIB Y MEXax OJHOI'0 PEUYEHHs yBara ajpecaTta 30Cepe/DKy€eThCsl Ha HailMEHYBaHHSX IKOCTeH 00’ eKTa.
Hanpuknan, y Bipuii 16 (auB. Buiie) 18a HeOECHI 00’ €KTH MPOTHCTABISIFOTLCS 32 iX po3mipamu: the greater light
("ceimuno senuxe") Ta the lesser light ("ceimuno mane™); y ipmi 21 — 3a pisuumu o3nakamu: great (“seruxui’),
living ("orcusuir™), winged ("kpunamui”); y Bipmax 24-26 OpUHANEKHICTH JKUBHX IiCTOT A0 PI3HHX BHIIB
cepenoBuma npoxxkuBaHHI B YM TII TakoX MMO3HaYaeThCs OMHOPIMHUMH, MEPEBAXKHO IIPETIO3UTHBHHUMU,
MIPUKMETHUKAMU (3eMHa 3BIpHWHA, 3eMHe TUIa3yloue, MopcbKa puba, nmacmeo Hebdecne), toni sk 8 AM TII
3rajlaHa TPUHAJICKHICTh MO3HAYAETHCS 3a JOIMMOMOTOI0 ITOCTIIO3UTHBHOTO MPHUAMEHHHKOBOTO a00 IiIPSTHOTO
3popory (beast of the earth, fish of the sea, fowl of the air, thing that creepeth upon the earth). Ile moxua
MOSICHUTH THUM, IIO MOJIOHI AHTJIOMOBHI CTPYKTYpU € OUIbII KHHXXHUMH, TODIBHSHO 3 1X MOXKJIMBHUMH
MIPEMO3UTUBHUMH BapiaHTaMH, a TOMY OiJIbIIIe MiIXOASTh A0 CTUIIO KOH(ECIHHOTO TEKCTY.

VY Bunazky x imenHukoBux OUYP, B neHTp yBaru ajpecara NoTparvise MOEIHAHHS OJHOTHITHUX (32 MEBHOO

03HaKo10) MOHATh. Hanpuknan, y Bipmii 5 (¢pparMeHT) 1ie — YaCTUHHU 100u:
5. And the evening and the morning were the first day. | 5. 7 6ye seuip, i 6ye panox, dens nepuuuii.

IIpn mpoMy TyT momiTHa CyTTeBa pizHHI MK cnocobom yrBopeHHs OYP y pisamx TII. fAxmo B AM TII
OJTHOPIIHMMH € JIEKCEMH EVENINg Ta MOrning, mo pa3oM yTBOPIOIOTE 3MBOEHHH mimqMeT, To B YM TII — Takumu € yci
TpY IMEHHUKH (8euip, paHoK, Oenv), 1 11e, 0e3yMOBHO, TIO3UTHBHO BIUIMBA€E HA €CTETUYHI O3HAKHA OCTAHHBOTO TEKCTY.

KinpKicTh OJHOPITHMX IMEHHHKIB B MEXaX OJHOIO peYeHHs Moxke OyTH HaBiTh Ounbinoro. Hanpuxnax, y
Bipii 14 Ha KOPOTKOMY BIITHHKY MICTUTBCS OApa3y YOTHUPH 3 HUX:

14. ... and let them be for signs, and for seasons,
and for days, and years.

14. ...nexail 6oHu cmauymov 3HAKAMU, | Yacamu
VYMOBIEHUMU, | OHAMU, | POKAMU.

3Beprae Ha cebe yBary, mo B 000x TII it 3aKpimuieHHsT OZHOPIIHOTO 3B’S3KY 3aCTOCOBYETHCS TMONICHIACHTOH,
akuii B AM TII MokHa Ha3BaTH TOCWIEHWM, OCKUIBKHM TyT mepen OumpmricTio OYP mOBTOPIOETHCS HE TLNBKU
cronygrnk and ("' 8 YM TII), ane # npuiimennnk for (8 VM TII BiAmnoBinHe 3HaYeHHS MEPEIAETHCS OPYIHIM
BiZIMIHKOM), IO CIIPHSE OLIBIIIOMY eMOLIHOMY BHJICHHIO CKJIAJHUAKIB BUCIIOBJICHHSL.

3aramom ckianHICTh iMeHHUKOBHX OYP y maHOMy TEKCTi KOJMBAETHCS y IIMPOKOMY ialta3oHi, sIK BUILUTHBAE
3 OpiBHAHHA BipmIiB | i 26, momaHUX mami:

1. In the beginning God created the heaven and
the earth.

26. ...let them have dominion over the fish of the
sea, and over the fowl of the air, and over the
cattle, and over all the earth, and over every
creeping thing that creepeth upon the earth.
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1. Ha nouamxky boz cmeopus Hebo ma 3emio.

26. ... xaii nanyroms Ha0 MOPCbKOW puboro, i Hao
RMACmMEoOM HeDeCHUM, | Ha0 Xy00bor, i Haod ycer
3emaero, i HAO YCIM RAA3YIOYUM, WO NIA3VE HO
3eMJli.
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Bicnuk JKumomupcokozo depcasnozo ynieepcumeny. Bunyck 2 (80). @inonoziuni nayxu

VY Bipmi 1 cnocrepiraerbcsi NpOCTHH CYpSJHHH 3B’S30K JBOX IMEHHHKIB 0e3 OyIb-SKHX O3HAa4y€Hb.
Haromictb ¢parment Bipma 26 MicTuth 1’sth iMeHHHKoBUX OUP, 1m0 BuaineHi HanmiBXUpHUM HIpUGTOM (IMB.
BUIIE), SIKIi O TOTO X MAlOTh YHCIEHHI ¥ pi3HOTHIHI oO3Ha4deHHA. B 000x TII BUKOPHUCTOBYIOTHCS
y3aransHOBabHI cioBa — (all ("ycer™) i every ("yciv') — Ta miApSAHUIA CIOTYYHUKOBHI O3HAYATBHUIA 3BOPOT 3
TaBTONIOTiYHMM TIOBTOpOM: Creeping thing that creepeth (“nzasyrouuii, wo naasye"). B AM TII mo Toro x
CTOCOBHO 3ramaHux iMeHHUKOBHX OUP 1Biui BKMBA€THCS TMOCTIO3UTHBHE NpHitMeHHnKoBe o3HaueHHs (fish of
the sea, fowl of the air), a B YM TII - mnpenosutuBHe 6e3mpuitmennnkoBe (‘mopcvkoio puboio™) Ta
MTOCTIIO3UTHUBHE MPUKMETHUKOBE ("'nmacmeom Hebechum') O3HAUCHHS.

BucHOBKH. Y3arajpHIOIOYM pe3yJibTaTH aHajli3y, BUKJIAJECHOIO BHIIE, BApTO 3pOOMTH BHCHOBOK, mo OYP
(abo cypsimni cioBocnonyuenHs [10: 427]) Ta OAHOPIAHI PEUCHHS € HAIA3BUYANHO MOTYXHHM CTHJIICTHIYHUM
3ac000M 1 YITKOIO XapakTepHOw o3Hakoio 000x TII. JIominbHO BiA3HAYUTH CYTTEBY KOHIIEHTPALIl0 B HHUX
OJTHOPIZIHUX EJIEMEHTIB, SIKi CIIOCTEPIraroThCs Maike y KO>KHOMY Bipli, a B Iesikux 3 Hux (Bipmi 11, 12, 14, 16,
21,22, 26, 28, 29, 30) 3ragaHa KOHIICHTPALlis € BUHATKOBO BUCOKOIO.

Jo cminbaux o3Hak 000x TII B acmekTi, 10 PO3IJISOAETHCS, BAPTO BIMHECTH 3aCTOCYBAaHHS IMCHHUKOBHX,
MPUKMETHUKOBUX Ta miechmiBHUX OUYP, BxWBaHHS KUTBKOX O3HA4YeHb JO OJHOTO O3HAUYBAaHOTO, IBOX i OlmbIe
MPUCYIIKIB 10 OIHOTO TIJMETa, ONHOPIMHUX O3HAYAIBPHUX CIIOMYYHHKOBHX 1 OE€3CITIOJyYHHKOBHX 3BOPOTIB,
y3arajJbHIOBIBHHUX CIIiB, CEMAHTUYHO i CHHTAaKCHYHO pizHOTUIHKUX OYP, nomicnHaeToHy i TaBTOJIOTTYHOTO TOBTOPY.

Po36ixxHOCTI 1BoX TTI MOIISITar0Th y TOMY, IO IPUKMETHHKOBI 03Ha4eHHs B AM TII nepeBakHO pO3MIIIYIOTECS Y
MPETNo3HLLi (32 BUHATKOM THX, IO ITO3HAYAIOTh NPHHAIEKHICTB 10 BIATIOBITHOTO CEepeIOBHILA IPO’KMBAHHA), B TOH
yac sk B YM TII y OiIbIIoCTi BUMAIKIB — y TIOCTIIO3HIIIT, TOOTO 3aCTOCOBYETHCS IHBEPCIs, IO POOHUTH HOTO €CTETHIHO
Olnbin npuBaOIMBUM. 3 MPUYMHK HAsBHOCTI B YM niecimiBHHX MapkepiB uucia i poay, B YM TII cnocrepiraerbest
OispIIre BUMAKIB BYKUBAHHA BOX 1 OLIbIIE IPHUCYAKIB O OJHOTO i Toro x miamera. B AM TII oxHOpiaHi migpsiaHi
O3HayaJIbHi 3BOPOTH BXKHBAIOTHCS YACTKOBO Y CTIOJIYYHHUKOBIH, @ YACTKOBO — Y OE3CIOIyIHHKOBIH (hopmax, B ToH gac
ak B YM TII nepeBa)kHO 3aCTOCOBYIOTHCSI OJHOTHIIHI CTIOJYYHHKOBI 3BOPOTH, IO TOJIIIITY€e CTHJIICTHYHI O3HAKH
TEKCTY 32 paxyHOK ITiIBUIICHHS IIUTBHOCTI OJJTHOP1THOCTI.

IMepcnexkTHBa po60TH BOAYAETHCS Y PO3LIMPEHHI MaTepiany Ta 00’ €KTIB IOCIIPKEHHSI.
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Yepnosamuuii JI. H. Cpeocmea nepedauu 00HOPOOHOCIU 8 KOHPECCUOHATLHOM CIMUTIE 8 AH2TIUTICKOM U
YKPAUHCKOM A3bIKAX.

OCHOBBIBASLCH HA PE3YTLINAMAX CPASHUMENbHO20 CIULUCTIUYECKO20 AHAU3A AH2N0- U YKPAUHOSA3bIYHBIX
mekcmos nepesoda knueu "Boimue"” Cmapozo 3agema Bubauu, ycmanosienst obuue 1 omauyumenbHsie yepmol
nepedauu 00HOPOOHOCMU (KAK DNIeMEHMA CIUIUCIMUYECKO20 CUHMAKCUCA), KOMOPbLe MO2YI YUUMbLEAMbCSL 6
coOeparcanuu 00yyerus 6y0yux nepeeoo ko8 CpABHUMENbHOU CIMUIUCTIUKE, d MAKJiCe Nepesody MeKCmos
KOH(eCCUOHATIbLHO20 CIUTISL.

Knroueswte cnoea: anenuvickuu u ykpaunckuii a3viku, bubaus (knuea "boimue"), kongheccuonanvuwiii cmuv,
obyuenue cpagHUMenbHO CMuaUcmuKe, obyueHue nepesody, 0OHOPOOHOCHb,
CPABHUMENbHBIL CIMULUCIIUYECKUT AHATU3.

Chernovaty L. M. Means to Render Homogeneity in the Confessional Style in English and Ukrainian.

Basing on the results of the comparative stylistic analysis of the Bible’s (Old Testament) Genesis Book target
texts in English and Ukrainian, there have been established common and distinct features in rendering
homogeneity that may be taken into account in teaching Comparative Stylistics to future philologists, as well as
training them to translate confessional style texts.

Key words: Bible (Genesis Book), comparative stylistic analysis, confessional style, English and Ukrainian
languages, homogeneity, teaching translation.
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